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摘 要：图式作为一种认知方式或认知手段被看成是知识在大脑中的储存单位。人们处理外界信息

需要调用大脑中已有的图式。笔者运用认知图式理论，对公示语翻译过程中的理解和表达进行阐述，

论述公示语翻译中的语言图式、内容图式、形式图式运作机制，并提出公示语翻译的深层认知过程。
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为迎接 #""$年北京奥运会和 #"!"年上海世博
会，全国各地开展了声势浩大的汉英公示语规范活

动，许多专家、学者也通过对公示语翻译理论和实践

的研究来响应此次行动。公示语是一种较为特殊的

应用文体，它的应用范围非常广泛，几乎涉及我们日

常生活的各个领域，它向人们传达提示、提醒、警告、

请求等意图，它能够反映一个社会的文明程度以及

该社会群体的整体文化素质、精神面貌和道德素养。

传统翻译观念将翻译看成是两种语言、两种文

本在形式上的静态转换，很少触及译者这个认知主

体在翻译过程中的能动作用，也很少去了解一个文

本生产的创造过程。公示语翻译的重要性和紧迫性

要求广大专家、学者对其进行全面而深入的探索性

研究。笔者将对认知图式理论及公示语翻译中的认

知图式机制做出论述，进而提出公示语翻译中认知

图式对于文本再生产的作用过程。

一、图式理论与公示语翻译图式应用

图式理论有其哲学根源。早期的图式概念源于

古希腊哲学家柏拉图的“理念论”，他主张理念与个

别事物相分离，概念是原型，事物是摹本，人们通过

理念来认识世界，客观事物来源于理念世界。德国

哲学家康德最早提出图式的概念，他认为图式具有

中介或桥梁的使命，这种中间媒介的表象不包含一

切经验的内容，同时必须在一方是知性的，他方是感

性的［!］。图式理论不仅涉及认识论方面的问题，而

且也成为心理学家所感兴趣的问题。现代认知心理

学家以皮亚杰的图式概念为基础，运用信息加工的

分析方法发展认知图式理论。该理论认为，在一套

完整的图式中，一般性的执行性图式首先被激活，随

之若干特定执行性图式被选定继而被激活，从而导

致一连串象征和操作的图式被激活。人工智能专家

./0123456把图式称为在长时记忆中以等级层次形
式储存的一组“相互作用的知识构块”或“构成认知

能力的建筑砌块”，每个知识结构或“砌块”中都包含

了某类知识及如何运用该知识的信息。图式是认知

框架，语言理解是一个动态交互过程，输入的新信息

与大脑中的“图式”相联系时，理解新知的目的便可

达到。基于公示语翻译的图式可分为三大类：语言

图式、内容图式和形式图式。语言图式是指人们对

语言的掌握程度，包括字、词、句等基础知识，它是内

容图式和形式图式的基础。内容图式是以文本内容

以外的语言知识、背景知识推理及互动为主要内容

建立起来的各种内容的知识记忆。形式图式是指文

本的宏观结构及布局安排等知识。

译者是两种语言之间的沟通者，他从源语中提

取信息并用译语建构最佳的表现模式。公示语翻译

主要经历两个认知过程———公示语源语理解过程和

公示语译语表达过程，认知图式在两个过程中分别

发挥了不可替代的作用。

! +认知图式与公示语源语理解
用认知图式理论认识理解公示语源语，可以将

视觉信息看作外部刺激信号，将知识看作内部记忆

结构，将理解后的结果看作是外部刺激与内部记忆

相互作用的产物。当汉语公示语的条目激活头脑中

的某些图式后，源语的译者开始利用已有的语法、语

用及文化等方面的知识对该条目进行分析并完成对

汉语公示语的全面理解。
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! "认知图式与公示语译语表达
共享的认知图式是我们与国外友人双方交流的

前提。公示语翻译作为中国政府、译者和国外友人

跨文化交流互动的过程，要求译者应以目标语使用

者的身份充分理解中国政府设置这些公示语的意图

及其意欲传达的信息，并且在译语中传递给他们。

汉语公示语的使用与英语公示语的使用经常呈现出

明显的认知语境不对称，因此译者对源语解码时要

依赖与汉语讲者共享的图式，而且在使用译语编码

时，译者还必须考虑其与英语讲者共享的图式。编

码时，译者要充分利用英语讲者认知语境中已存在

的相关图式，甚至要帮助他们修正已存在的相关图

式或建立新图式，这些都要求实施相应的翻译策略。

二、公示语翻译中的认知图式机制

# "语言图式
公示语翻译中涉及的语言图式主要指译者对汉

英两种语言的掌握程度，没有相应的语言图式，就不

能识别原文中的字、词、句，也就无法正确地使用目

标语进行翻译。有些公示语译者的译文根本不符合

公示语翻译的特色，其主要原因是译者缺乏公示语

译语图式。吕和发认为，公示语的语言风格主要包

括名词的大量使用，如：会议中心：$%&’()(&*( $(&+)(，
正在施工：,%-./%)0；动词、动名词的使用，如：保持
安静：1((2 345(&*(，严禁停车：6% 7-)04&8；词组、短语
的使用，如：入住登记：$9(*0 :&，现在营业：;2(&
6%/；缩略语的使用，如：停车场 7，广场 <=；祈使句的
使用，如：注意乘梯安全 75(-<( >-+*9 +9( 3+(2<，注意
行人 ?(/-)( 7(.(<+)4-&<［!］。与吕先生的分类稍有不
同，笔者认为动词完全可以归入祈使句，无须再以一

个词类的名义出现，因为公示语与生俱来的一些特

点赋予了单个动词祈使句的特性。近年来，越来越

多人倾向于将中华民族的文学色彩渐渐渗透到公示

语的英译中。渗透只能局部发生，不能干扰整体原

则，渗透也要照顾到英语的思维习惯，让国外友人看

得明白。草坪绿化公示语“小草有生命，脚下请留

情”可以简单地译为“1((2 %’’ +9( 8)-<<”，也可以使之
略带文学色彩而译为“$%5%) %@) *4+A 8)((& /4+9 /(55B-+B
+(&.(. 8)-<< "”。后者遵循公示语英译的语法规则
———多使用祈使句，且能够令外国友人理解其义，从

而达到警示、提醒的目的。

公示语译者必须具备全面的公示语语言使用信

息，以至于在大脑中形成明确的公示语语言用法图

式，当外界提供足够的信息时，译者能够做出恰当的

公示语语言选定，最大限度地发挥公示语在不同场

合所应有的作用。以公示语“小草有生命，脚下请留

情”的英译文为例，如果译者大脑中的语言图式不够

明确，那么很有可能将其译成“C4++5( 8)-<< 9-< 54’(，
25(-<( /-+*9 A%@) <+(2"”，这种翻译很难让外国人看懂
什么意思，译者之所以有如此翻译是因为其大脑中

的公示语语言图式尚不完善。

! "内容图式
内容图式包括了某种文化或亚文化的生活方

式、社会制度等方面的知识及具体学科或专业方面

的知识。内容图式中文化图式尤为突显，在公示语

翻译中起着至关重要的作用，不能透析公示语中的

文化信息就不可能很好地完成公示语翻译任务。

文化因素导致公示语翻译的认知过程包括三个

文化图式建构类型，如图 #所示：

图 ! 文化图式建构类型

阐释性建构是指两种文化对应前提下，汉英直接

对译的过程。绝大多数汉语公示语的使用拥有与英

语公示语对应的文化背景，这种情况就要求译者进行

阐释性建构，甚至可以直接借用对应的国外惯用标

志。以英语为母语的国家不仅一两个，我们的借用最

好选取其中一个使用较规范的国家作为参照。转换

性建构是两种文化差异存在的前提下，汉语需要转换

为符合对方文化背景的译语，“桂林山水甲天下”的翻

译就遵循了该建构原则。译文的创造者将英语中的

一个家喻户晓的谚语“D-<+ %) /(<+，9%E( 4< F(<+ "”［G］稍
做改动便成就了现在受到广泛认可的译语“D-<+ %)
/(<+，H@454& 5-&.<*-2( 4< F(<+ "”。重设性建构是指在英
语文化相对于汉语文化存在文化缺失的时候，译者必

须采取某种手段补充所缺乏的原文化图式。全国各

大旅游景区的特色景点公示语的英译对此尤为重视，

这样不仅可以帮助国外友人建立新的文化图式，加深

他们对景点的理解，而且有利于提高旅游质量。以

“敦煌艺术游”和“西藏岩壁画”为例［I］：

敦煌艺术游（J)+ K%@) %’ L@&9@-&8）。K9( M%8-%
H)%++%(< 4& L@&9@-&8，H-&<@ 7)%N4&*( -)( - +)(-<@)(
9%@<( %’ -&*4(&+ $94&(<( *@5+@)( " :& ’-*+，- &(/ -*-.(E4*
.4<*4254&( *-55(. L@&9@-&88%5%8A 9-< (E()8(. /%)5./4.(
+% *%N() +9( <+@.4(< %’ +9( 2-4&+4&8，<*@52+@)(< -&. .%*@B
E(&+< 2)(<()N(. 4& +9( 8)%++%(< "（敦煌莫高窟位于甘肃
省敦煌市，是我国古代文化的宝库。实际上，一门专

门研究洞窟绘画、壁刻和典籍的学科———敦煌学已

经衍生并盛行世界。）

西藏岩壁画（K4F(+-& $54’’ 7-4&+4&8<）。O%@&. 4&
C-0( C-E*% -&. 6-8)4 7)(’(*+@)(，-&. ,-&E- K%/&<942 4&
&%)+9()& K4F(+ " K9( 2-4&+4&8< .(24*+ -&4E-5<， 25-&+<，
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!"#$，$%&’()(&*$，+*’#(,!，+-,.(,!，#%,&(,!，)(!+.(,!，%,#
$" ",/0+*1 %’* 2%3-%43* 5%.*’(%3$ )"’ $.-#1(,! .+* #*2*3"67
5*,. ") 0(4*.%, ’*3(!(",，%,# %,&(*,. ,"5%#(& *&","51，
&-3.-’* %,# %’. /（西藏岩壁画被发现于西藏北部阿里地
区。岩壁画描绘了动物、植物、神灵及祭祀、放牧、狩

猎、舞蹈、战争等场面。它们对于研究西藏宗教及古

代游牧经济、文化和艺术的发展有着较高的价值。）

在公示语翻译中，阐释性建构对比其他两类建

构在译者认知域中总是较先发生。当文化不对应

时，译者的思维便转向转换性建构或重建性建构。

以阐释性建构为中心，转换性建构和重设性建构为

扩展的三大建构分布模式是内容图式影响译者认知

过程的结果。

8 /形式图式
当图式是指对文本的格式安排及结构排列时，

我们称其为形式图式。公示语主要有三种展示形

式，包括文字形式，图标形式及图文并茂形式，其中

最常用的是文字形式，其次是图文并茂形式，最后为

图标形式。在实际使用时，公示语的形式应符合使

用场所，并兼顾简明、有效的要求。以公路单行道标

志为例，见图 9。

图 ! 公路单行道标志

标志中的箭头起到指示方向的作用，如果被忽

略，司机很可能辨不清方向，那么道路安全就难以保

障。再如，建筑物入口处和出口处标志也应选用图

文并茂形式，以方便进出。选择公示语标志形式的

同时，公示语标志牌颜色的选定也极为重要。绿、

蓝、红是我们日常公示语标志牌使用的三大主色，很

多休闲娱乐场所和购物场所已开始尝试多色彩公示

语标志牌的使用，例如：上海“好又多”超市分别采用

红、绿、粉红三种颜色来区分“促销商品（:;<=<7
0><?）”、“新品上市（?@A B;;>CBD）”、“会员独享
（=@=E@; <?DF）”三类销售活动。此外，采用不同
色调搭配的方法也日渐流行，这样既可以方便商家

分门别类，又可以方便顾客精挑细选，更能达到美化

场所，吸引顾客的目的，甚至还可以成为 9GGH 年奥
运会和 9GIG年世博会的一大亮点。
图式的建构过程展示了人类思维和概念的形成

过程，图式源于对客观世界的感知，感知可以借助语

言，也可以不借助语言。客观世界反映到人的心理

上是以概念进行表征。客观世界和反映客观世界的

语言在形式上不同，但在心理表征的概念化过程相

同。概念一旦从语言中剥离出来，便无需语言对其

进行支撑，而是以记忆组织包的形式存储于大脑中。

公示语翻译的深层认知过程如图 8所示［J］。

图 " 公示语翻译的深层认知过程

公示语翻译是译者利用内容图式对源语文本意

义进行认知，并形成概念，继而用目的语语言图式对

译语表达进行干预的过程，也是源语文本知识对内

容图式有所强化、有所更新、有所改变的过程。内容

图式作用于公示语的解读过程中，图式有两种状态：

!源语内容与图式内容结构一致，图式中的空位被
激活，译者容易进入文本期待范围，图式完成文本加

工任务，并形成概念，原有图式得到强化、巩固和添

加。"图式过于僵化，文本知识不能激活空位或所
激活的关联信息与文本内容相差甚远，这时表现为

不理解或误解文本意义。图式僵化往往由译者生活

经历不丰富或学识浅薄导致。公示语语言明晰易

懂，含意化程度低，图式僵化的状态极少出现，却也

不容忽视。解读一经完成，概念便从源语文本中剥

离，重新获得表达。源语概念表达制约译者对概念

表达的选择，实质是文本语言对译者的语言图式的

反作用。由于公示语强调规范简洁的译文特色和风

格，故此反作用相对偏弱。

三、结 语

翻译实践表明，译者的相关图式越丰富，对文本

的解读越透彻，翻译出来的文本可接受度越大。公

示语虽文字寥寥，图标简明，却渗透到人们日常生活

的各个领域。公示语译者应该注意扩充自己的知

识，丰富自身图式，尤其是语言图式和内容图式，方

可产出优秀的公示语译文，体现中国对外开放的高

水准、高要求。
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